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The Peacock Flies Southeast "is a long narrative poem in the

folk songs of the Han Dynasty Yuefu. It is a peak work in the
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development history of Yuefu poetry, and later generations
praised it as the" Double Treasures of Yuefu "along with the
Northern Dynasty's" Mulan Poetry ".

The Peacock Flies Southeast "is based on a marriage tragedy
during the reign of Emperor Xian of the Eastern Han Dynasty. This
poem consists of 357 lines and 1785 words, mainly telling the
story of Jiao Zhongqing and Liu Lanzhi, who were forced to
separate and commit suicide together. It accuses the cruelty and
ruthlessness of feudal ethics and praises the sincere feelings and
rebellious spirit of Jiao and Liu. The whole story of the poem is
well cut in complexity, and the characters are vividly portrayed. It
not only portrays the image of Jiao Liu and his wife who are
deeply connected and unyielding, but also vividly portrays Jiao's
mother's stubbornness and Liu's brother's rudeness. At the end of
the article, the myth of Liu Lanzhi and Jiao Zhongging turning into
mandarin ducks after their deaths is conceived, embodying the
strong desire of the people to pursue love freedom and a happy
life.

The Peacock Flies Southeast "is a tragic love story. The
Peacock Flies Southeast "exposes the evil of feudal ethics and

parental rule through the description of a tragic family marriage,

and has profound social significance. As a narrative poem, it also



demonstrates a high level of artistic accomplishment. It has
achieved outstanding achievements in character shaping,
language application, and traditional techniques of using Yuefu
folk songs, and has great artistic charm.

The success of this long poem in character description is
mainly reflected in the portrayal of the touching image of Liu
Lanzhi and Jiao Zhongqging, a young couple who resist feudal
oppression. Especially Liu Lanzhi, her poems depict her vividly
and vividly, with a distinct personality, demonstrating superb and
proficient skills.

At the beginning of the poem, a brief introduction is given to
Lanzhi through her own account: she was able to weave silk for
thirteen times, learn to cut clothes for fourteen times, play
bamboo chopsticks for fifteen times, recite poetry and books for
sixteen times at her mother's house... After marriage, she was able
to weave silk with the crowing of chickens and never rest at night.
This first gives readers a comprehensive impression: she is a
virtuous and hardworking woman with both cultural education
and hard work. Subsequently, the poem places her in a state of
contradiction and conflict, showcasing her personality layer by
layer, allowing readers to gradually deepen their understanding of

her from general to specific.



Firstly, we see that such a flawless woman, like a white jade, is
facing the dilemma of being expelled due to the tyranny and
violence of her mother-in-law Jiao Mu. In the feudal era, a woman
being "expelled" meant that she could only live a miserable life
without basic character. Therefore, the poem arranged an
extremely unfortunate situation of unjustified persecution for
Lanzhi, which is very sympathetic. However, Lanzhi is not a pitiful
creature. The poem goes on to say that she did not want to beg
for mercy from her mother-in-law. She loudly said, "I am not able
to be driven, and | have nothing to do, so | can send my white
grandfather and grandmother back in time." This shows that she
is a strong woman who refuses to be submissive and shy in
dealing with others. Zhongqing was scolded by Jiao's mother and
went back to her room to comfort Lanzhi, asking her to
"temporarily return home". At this time, the poem also wrote that
she did not have any extravagant hopes of returning to the Jiao
family, but only kept the box, dowry and other items as a
permanent memorial for Zhongqging. Here again, it shows that she
has a clear estimation of the whole situation and her own
situation. She is a sensible and magnanimous person. The poem
focuses on describing her performance on the day she left the

Jiao family. First, write about her waking up early in the morning,



holding back her inner sorrow, calmly dressing up, "doing
everything four or five times", and adorning herself with a more
solemn and beautiful appearance than usual, making people feel
that she can maintain her personal dignity calmly and confidently
in the face of a disaster without panic or depression. Say goodbye
to Jiao's mother and aunt again. She didn't shed a single tear in
the face of Jiao Mu, and her words and actions were neither
humble nor arrogant, showing her admirable qualities of not
bowing down to evil forces; But when bidding farewell to her
sister-in-law, she spoke words full of tenderness and couldn't help
but shed tears, indicating that she was originally a kind and
benevolent sister-in-law. At this point, Lanzhi's image has initially
stood up.

However, the poem placed her in a new contradiction, and her
character was enriched and perfected. After Lanzhi was sent back
to her mother's family, the county magistrate's family first came to
propose marriage. With a steadfast love for her husband
Zhonggqing, she vowed not to remarry and convinced her mother
to stand by her side. But as one wave did not subside, another
wave arose, and the prefect's family also came to discuss marriage.
At this moment, her older brother couldn't resist his desire to

cling to the powerful and came forward to force Lanzhi to change



her tune and participate in the ritual again. So, Lanzhi was in a
desperate situation where she was expelled from her
mother-in-law's family and her mother's family could not survive.
What was before her was no longer a matter of staying or leaving,
but a more rigorous test of life and death. The poem reaches its
climax here, and the description of Lanzhi is also the most exciting
and touching. We see that she resolutely decided to die for her
love and refused to enjoy the glory of the county governor's
family. She pretended to agree to the marriage and at the same
time managed to bid a final farewell to Zhongqing, making a
death pact. Finally, amidst the clamor of the prefect's family
coming to welcome her, she "lifted herself up and headed to
Qingchi", her fragrance fading away and her jade shattered,
expressing her strong protest against the dark society with her life.
Her noble spirit and fighting spirit were most concentrated here.
In short, the poem tightly grasps the plot of being sent away,
forced to marry, and going to death with few words. In the midst
of numerous contradictions, it allows Lanzhi to act, speak,
struggle, and struggle. Through these, it finely and concretely
depicts her personality, making this young woman who is both
intelligent and simple, passionate and strong, calm and decisive

stand vividly in front of readers. Liu Lanzhi is one of the most



richly and successfully portrayed female characters in ancient
Chinese literature.

The success of the description of Jiao Zhongqging in the poem
is mainly reflected in the fact that although he was also in a
position of persecution, his personality was completely different
from Liu Lanzhi's. The poem describes him as having a kind heart,
and the deep love between him and Lanzhi as a couple has firmly
tied their destinies together. Lanzhi was sent away, causing him
great pain. Lanzhi was forced to marry, and his heart was burning
with anxiety. Lanzhi "lifted herself up to Qingchi”, and he also
"hung himself on the southeast branch”. But he is not the shadow
of Lanzhi. His understanding of people and things is often not as
clear as Lanzhi's, and his resistance is not as resolute and decisive
as Lanzhi's. Lan Zhi knew that being sent away was inevitable, but
he still had a glimmer of fantasy about his mother and made
meaningless pleas to her. Under his mother's furious pounding on
the bed and harsh scolding, he could only silently surrender to
fate and let Lanzhi be sent back to the Liu family. When Lanzhi was
forced to pretend to agree to the marriage of the prefect's family,
he believed it to be true and angrily rebuked Lanzhi for being
unfaithful, saying, 'On that day, you were victorious, but | went

alone to the underworld.' It seemed that he did not fully



understand his lover. Even after making the decision to commit
suicide, he couldn't help but feel pity for this cruel old man when
he saw Jiao's mother shed a few tears of guilt. Zhongqing, as a
person with his own unique personality, is active in poetry.

What is commendable is that the poems not only depict the
differences in personality between Lan Zhi and Zhong Qing, but
also write about the reasons for these differences. Zhongqing is a
so-called "big family member", currently serving as a magistrate
in the county. Although his position is not high, he can be
considered a person in the officialdom. On the other hand, the Liu
family is an ordinary commoner, and there is clearly a certain gap
in social status and wealth between the two families. Differences
in background, environment, and upbringing have led to a certain
degree of ideological and personality differences, which naturally
affect their respective considerations of family and life. In this
sense, 'The Peacock Flies Southeast' portrays typical characters in
a typical environment.

This is a sad song based on facts and formed through
recitation. Among them, the deaths of the protagonists Liu Lanzhi
and Jiao Zhongging, on the surface, seem to be the result of
pressure from the fierce Jiao mother and the snobbish Liu brother.

In fact, Jiao Mu and Liu Brother were both victims of feudal ethics.



Because Jiao's mother and Liu's brother's original intention was
not to kill their own son or sister. This can be seen from the
regretful act of "the two families requesting a joint burial" after
Liu and Jiao's death—— Although this is their belated
recognition and blessing of Liu Lanzhi and Jiao Zhongqing's
unwavering love for life and death. Their subjective starting point
may have selfish intentions, but they also have a desire to unify
the lifelong happiness of their loved ones with their own interests.
Jiao's mother and Liu's brother want to find a balanced green
space between their own interests and those of Jiao Zhongqing
and Liu Lanzhi to coexist. However, they were not successful. Here,
the profundity of the problem lies in the fact that Liu Lanzhi and
Jiao Zhongqing were directly killed through their hands. Jiao's
mother and Liu's brother also became accomplices to feudal
ethics. This kind of social force that is not subject to individual will
is the inevitable reflection of the evil nature of the feudal system
at that time.

The deaths of Liu and Jiao were inevitable at that time.
Because they are faced with only two possible choices: either
submit to Jiao's mother and Liu's brother, and violate their love
oath; Or to uphold their love vow with one death. Liu and Jiao

cannot choose the third possibility at will. Because the social



conditions they are in are not chosen by themselves, but
established and inherited from the past. The deaths of Liu and
Jiao were undoubtedly caused by external pressure, but also by
internal reasons. The reason is that their own thoughts could not
escape the feudal ideology that dominated at that time.

The language of 'The Peacock Flies Southeast' plays an
extremely important role in the artistic creation of poetry.

The most prominent feature here is the language of the
characters. The characters in this poem have a lot of language,
accounting for more than half of the entire poem, and many
paragraphs are basically organized by dialogues. Their role in
poetry is multifaceted, not only related to character description,
but also a necessary means of organizing the plot and promoting
the development of the story. At the beginning, Lan Zhi expressed
her grief and sorrow to Zhong Qing, reviewing her past
experiences and recounting her current experiences, showcasing
her inner world and introducing the objective contradictions. This
multifunctional character language is related to the overall
structure of poetry and carries significant weight; It may appear
dull and indifferent, but in fact, it contains a high level of artistic
craftsmanship.

Of course, the core of character language lies in



personalization. This poem owes much to this in shaping the
character's image. When we look at Lanzhi or Zhongqing, as soon
as they speak, we feel that their voices are different.

Lanzhi's language often changes in content and attitude due
to different conversation partners and occasions; She has a warm
and trusting relationship with Zhongqing, a gentle and loving
relationship with her sister-in-law, a sincere and straightforward
attitude towards her own mother, a serious and indifferent
attitude towards her mother, and a cautious and contemptuous
attitude towards her elder brother, all of which stem from her
unique identity and personality. Zhongqing is no exception. For
example, in the second paragraph of the poem, it is written that
he said to Lanzhi, "I will return home temporarily, and | will report
to the mansion now. Soon, | will return home and be welcomed
and taken. Not long after, he said something basically the same:
"Let's go home for now, I'll go to the mansion now. I'll be back
soon, | swear to heaven not to disappoint.” Isn't this a concise
sentence? no This is the finishing touch that fully showcases
Zhongqing's personality. Firstly, it shows that he lacks
competence and decisiveness in handling affairs, and has a
somewhat motherly style. Secondly, it portrays how this good

person cannot come up with any specific solutions to difficulties,



only using words to comfort Lanzhi. Thirdly, in a serious situation,
he still cannot forget about his position as a "government official”,
which appears to be quite narrow-minded. These two sentences
are repeated very well. Moreover, even for minor characters in
poetry, the personalization of their language is not inferior. Jiao's
mother and Liu's brother occupy a small amount of space, but
leave a strong impression on readers. One is domineering and
domineering, while the other is driven by greed. Just by listening
to their speech, one can deeply understand these characteristics.
Liu's entire performance in the poem is to say a short paragraph
to his sister, but it is this short paragraph that consists of seven
sentences: "Why not plan wisely! Marry a government official first,
and then marry a husband. Is it as peaceful as heaven and earth,
enough to be honored? If you don't marry a righteous man, what
will your desires be?" This has revealed the despicable mentality
of this snobbish person who doesn't recognize his six relatives.
The song 'Peacock Flies Southeast' has distinct characteristics
of Han Yuefu folk songs. In terms of overall artistic style, it is
simple, concise, and clear. It does not pile up flowery and empty
language, nor does it make complicated descriptions. The entire
poem flows smoothly like clouds and water, naturally flowing. It

also has a strong tendency towards colloquialism in its writing. In



terms of specific descriptive techniques, it uses some traditional
expressive techniques of Yuefu folk songs, which are very
successful and creative. Here are two examples: shop
arrangement and competition.

There are several ways in which poems use the technique of
exposition and parallelism. Five lines such as "Thirteen Weaving
Elements..." are spoken twice in the poem through the mouths of
Lan Zhi and Liu Mu. Another example is Lan Zhi's "strict makeup"”
before leaving Jiao's house, which was written from her "feet" to
her "head" in eight sentences. For example, when the prefect's
family was preparing to marry, it took twelve sentences from
boats and flags to hiring money and following people. These
layout techniques are often used to focus on describing specific
facts in a certain aspect, which can highlight the relevant
atmosphere. Due to their intermittent appearance, the poems also
form a strong sense of rhythm. In addition, these sentences
themselves have neat forms, strong musicality, and are easy to
recite, bringing a strong folk oral literary flavor to the poems, with
excellent artistic effects.

This poem is basically written in plain lines, and there are not
many examples of metaphorical expressions; But once | use it, |

see its infinite wonders. The opening line of the article, 'The



peacock flies southeast and wanders for five miles," is a traditional
technique from the folk songs of the Han dynasty's Yuefu,
implying that the story written in this article is both beautiful and
sad. It plays a role in enveloping the atmosphere of the entire
poem. The description at the end of the poem about the
overlapping of pine and cypress trees and the flying of mandarin
ducks on the tomb expresses deep sympathy for the two victims
of the struggle against feudal ethics through symbolic means;
This also embodies the author's belief that the struggle for
freedom will eventually triumph.

In short, 'The Peacock Flies Southeast' is an outstanding
poem in terms of characters, language, and artistic techniques. To
borrow a phrase from the article describing Lanzhi, it is'
unparalleled in the world '. For thousands of years, it has inspired
people to fight against feudal oppression with tremendous
artistic power;

It is particularly noteworthy that the use of metaphorical
techniques and romantic colors in this poem has played a very
important role in shaping the image. The author's emotions and
ideological tendencies are vividly expressed through this artistic
method. At the beginning of the poem, "The peacock flies

southeast, hovering for five miles" is a technique of "xing", used



to arouse the love between Liu Lanzhi and Jiao Zhongqing, and
set the atmosphere of the whole poem. In the last paragraph, in
the cemetery where Liu and Jiao were buried, branches and leaves
of pine and cypress and wutong were covered and intersected,
and mandarin ducks were singing together all night long. This
symbolizes both the immortality of Liu Jiao and his wife's love, as
well as their eternal grief, anger, and accusations. The romantic
development of Liu Jiao's image, from the image of two people
buried together in reality to the images of pine, cypress, and
mandarin ducks symbolizing eternal love and happiness,
expresses the people's belief in the inevitable arrival of freedom
and happiness in the future. This flashes an incredibly brilliant
ideal brilliance, making the entire poem a qualitative leap.

The structure of 'Peacock Flies Southeast' is complete,
compact, and detailed. The organization of its plot adopts a dual
line alternating approach. One of the clues consists of the
relationship between Liu Lanzhi and Jiao Zhongqing; Another clue
is composed of the relationship between Mr. and Mrs. Liu Jiao and
Jiao's mother and brother Liu, which dominates throughout the

poem.



Bff: X2 SBiH#E Explanation
(FLERE &) jyangkul.net more5

“A Pair of Peacocks Southeast Fly”

zhonggud gl déi zEuizhé/ng de yi shou xu shi \shT . . .
o E R &K B— B =%, The longest narrative poem in ancient

China

FLEEZRET KSR KRS pdf

http://jyangkul.net/In-class%20materials/For%20more/kongque%20don

gnan%20fei.html

== MsE Story Video

LEFRm K B1E

https://tv.cctv.com/2009/12/17/VIDE1355924826994483.shtml?spm=C5

5853485115.PN6hjciJxJ1y.0.0



http://jyangkul.net/In-class materials/For more/A Pair of Peacocks Southeast Fly in English and Chinese.html
http://jyangkul.net/In-class%20materials/For%20more/kongque%20dongnan%20fei.html
http://jyangkul.net/In-class%20materials/For%20more/kongque%20dongnan%20fei.html
https://tv.cctv.com/2009/12/17/VIDE1355924826994483.shtml?spm=C55853485115.PN6hjciJxJ1y.0.0
https://tv.cctv.com/2009/12/17/VIDE1355924826994483.shtml?spm=C55853485115.PN6hjciJxJ1y.0.0
https://tv.cctv.com/2009/12/17/VIDE1355924826994483.shtml?spm=C55853485115.PN6hjciJxJ1y.0.0

BiEi¥X Modern Chinese Translation

BRI FELFE, PR EEIRTEFXIE, HRITIRIET=INE ER
5, WRETFHNLx, EMRFIN —EEEMF S, WRIFRKER, EH
UrBIZEFHIZCIE, LAt CaERbHIN L. SATRIANRIE L], 5T
XHE—E1.

FLEESERm €, R ChEHAHAE.

"BET=RERE, HETIIFEHEAR. RE TSR, BET7OBTE.
HET TR, OERESENE. BEEMENE, BTFIRTFERE. HER
PR, MEENE TR, BIUFHESR, H2IG EERE. = XA AT
fn, Z8HEIHIGE, ARETRGIE, BIBESEN. BSAEZIXKE, M
HRETLm. AIEEEEN, REERRRE.

AEFRIXEE, ELEEENER: ")BERERE, FEMESROA.
SELVERER, EERHADTF. HEEE"=F, XEFEFEX. AT
ATwE, PEAEEREE?

EEERXIFSEG:  EREEHEINL! XNZARILTS, Ta1eREME,
HOABENS, XEERMETF! R MTFHER, FEHMMUEDE, &5
ZTALL, BIBAIRCER, RRMERIIE, HEEEAER!

FEESH A, FHRIIkEs: "NEESHEE, 7 BEFFR!”

BERTXOE, FHURARE: “MRXINFAKE, EHERAEa!
HREREEY, (FEREREF!



FISEBAARIAE, BT —fLEBES, FFOZERNRTH, BRSBTS "5
BAERRE, TREFEEN, FTERKRE, BEIFEEDR. FAMES
BB, BR—EDER FIUrEERN, BZEEH0OER. "

ORISR AEEREMY! ERRNFYEN, FRSKRED.
THREREES, HESHHCE? BRERETF, ME—AREE. BER
BitatE, —OREFRAR., FAEMEPABIRE, BIE"FMMEAK? HETTIES K
R, REMRCAE. RENEADK, NEREAER. KME/NEtt, &
LB FEEL, HHHRIEAR, FHESERS. ANMESNI K, FERRE
T BTRERFIES, MR BAER. EENZIEER, RRBARES. "

HGEINRERER, FidEsmmw. F ESHREE, BR/UESZS: W
THFEARE, L DIFE/L=. BERRNK?, BERZEHAE. BINRIR
BN, BESHAKRLLC. WBSESRRE, BUBCHTN.

£ LERRRER, ERERABEILE, "MEESERN, BINERSEFE,
KERZEFHE, MRERRRT. BEZERAS, REREERER., SXE
BRI K, HESENSTE, " BELNS/NGS, (EEFUTEER: "S5
ZlskRd, INEBEA TR, BSAFEFIKE, IMEDINFRK. BIRRIOFER,
HERERYS. 8RTNItY, BUAEERS. " S2EHII8FX, B

it

BT A,

AEESERE, FIBRFERER. FRIRZAMIR, XEESKNEQ. 7
SETRBAES, BXEEEDE: "EASREEE. (RBENERE, BIFE
BEXER, AABREERE, EXAEFER, "



FIARIZRNSER:  ROSERIRERE. BRASIRKET, BEEAAHERE.
RREFLEARER, RERREFE. BERIEs:, BafikBEE, A2
BFEE, HERENEE. TIAFEERE, BRI OREL, " #FE30

K, MRS R,

ERRR ETE, HBRERIF. BFREHFE: "THRRE %!
T=HURFRS, TIRMHEEHK. TREEESE, +NREMLY. +Hit
REHZE, FHRIRERER. NSFELTEY, BafEECHE? " =ZHiRE

2 "YIELETIE. " T X5

ERRPFEXR, BQIREEAL. SE "E=0F, FHRAHETN.
FRNINI/\TL, BESEHBES.

PRSI IRIBIEEN R,

ZILEBRTIE: "ZZIPER, FEF=ADIT, £EXKEADE.

REEREEN, TIAWEAREE, TLIRSEHEAZE, BIEE0ESRE. -

PIERIREEAR: "BEARBLL, HIEAABART. FEZHEAE,
SEEGRAT? BRESHEME, HNMEBNIR. "

BRAERRFIK, BERGIRFET. BEATERE, BRE<SKRAE: "8
NMERZE=, RPHAEBAE. AFIEER, XIREFHEER. A8
ARF, BRGNS, TEEEATE, IRREREEA. " BRERXIR
=, SIF=ZR8: "KFET AT, ARUIHEER. BEIRREEE,
IR AIR=SE1T.



PUEHERIEALL:  INZIERINOTE, EBEBBAREK.

PSRIREIXES, OBRKREATNN, FORMKREKH: "HEAMTREE!
FRIESLRRANE, RIEATRILER. IFMBEIIR, BUMEIRERIE. FNEX

PEDS, LURIRGEARE? "

=ZiXETiE:  EELNEES. MNEIBRESCK, ERNFEXERE,
—USLIERE S, BRREERFB TN ENNEEEY, RhESKTE. SEL
ZIFERL TS, XTTEDRI kISR,

MATEECIGE, A EREL, ERRFEIAT: NEEREE,
EMZTAES. © KTWTXEE, FROFRER. AFHBHEE,
FRLAIE, FEAREEE, HESHx—X, BEEE=1t, (MIKE
B, AEEREEE, ARSRNSE, SRESRAE, MBRELE
I, SERTENGG, TREFHE E, FREDEET, SHAen, i
HBESE, SEBLR)F. SEEHEE, mHTREHE. BT M
EE, HEREA AL,

MRS FEATEES, BRAERDE, AREREK?
HWFEBERFR.

Z)LBEAMERE, SRFMsans, MIRERER. RaIRamREs, K
EREEAT. £FEEEIR, AFEEERDHR. RRMNEGXRE, M LEMT
B, HBEXXEE, RIEREHIIR,



FEREIXEN, BRENERR, BREE_=8, LBERIMWR.
PFRVASINRE, EICEFEN 0, OMEKIERE, MEXKEHRE. FeFk
A28, BNEREAZY: "BENEoE, ASTHEGME. R85k
&, APEETEARF. REEakEY, ERIFIEIE. SRERIFEA, BB
BB EEE? "

FSERIEHR: "RERMRELEEXR! BARENFE, BRASETE,
BEER—Y, TUHEREE. (FElkiER, REMSEHER.

MARERSE: "PEAEHLS! (FREEHER, (REAERIFA,
FEEEH TR, SHESRHES. " —ABFoEE, SERRIREL. A&

malEsl, BRZIERRT! BREEEAHE, TiCUEMERE,

FEREIZRPE, ELEMFRE: "SRNKRSIES, EXFHRTRA,
Frh=EFE8%., IISHEAKA, BEREEZME., RREFEMIE, B4
R REEttREILG, BIMERKFR.

fRITEXEE, IRBESSNEE: RERKPART, AEHMERREE.
FAREAKLE, ASMWERE, RV EIRL, EFBamuE. 8%
REKRIE, WARRBRS,

FEEFRER, ZERNTRME, BRZUTEEX. BEBRERE, 15

REmEITE.

FEZ A S, FAGEAEN. SRUNESRE, MbEEFLE. &
EEESH, PHRKEZKE. " RiERERLE, ABBNEKIE.



REREIXER, ORIz @At, AHEfEP AT, Bem EFRER.

EXIFMZREEE, —EFELE, REREAE, ERAMIEL,
THREAEES, WA EEE. WPEEN S, elilaFMEs, IEL/L
X, ARKIBREXT. TAESNER, BEEes0HE. ZSHERTA,
SILUAMAES!

Translation

During the Jian'an period of the late Eastern Han Dynasty, Liu Shi, the
wife of Jiao Zhongging, a minor official in Lujiang Prefecture, was driven
back to her mother's home by Zhongqing's mother and swore not to
remarry. But her family kept pressuring her to remarry, so she had to
commit suicide by drowning. After hearing the news of his wife's death,
Jiao Zhongging also hung himself from a tree in his own courtyard. At

that time, people mourned for them and wrote such a poem.

The peacock raised its wings and flew southeast, hovering only five

miles away.

| am thirteen years old and can weave silk. | am fourteen years old
and can learn how to cut clothes. | am fifteen years old and can play the
bamboo flute. | am sixteen years old and recite poetry and books. |

married you at seventeen years old, and my heart is often in pain and



sorrow. You are a small official in the government, loyal to your duty. |
stay at home and watch the empty room. When | meet you, the days are
rare. When the rooster calls me, | go to weave until it is difficult to rest at
night. In three days, | weave five pieces of cloth, but my mother-in-law
criticizes me for being late. It is not because | weave slowly that your
daughter-in-law is really difficult to do. | cannot be driven anymore, and
even if | stay, it will be of no use. You can report to my mother-in-law and

send my family home as soon as possible

Upon hearing these words, the official walked up to the court to
meet the old mother and said, "Since the child was born, her good
fortune is slim. Fortunately, she married a woman who satisfies her needs.
The young man became a spring couple and never broke up in life and
death. Living together for two or three years is just the beginning, not

too long. Her behavior is not wrong, why isn't my mother lenient

My mother said to the official, "How can you be so stubborn! This
woman has no manners and her actions are all up to her own discretion. |
have been angry with her for a long time, how can you interfere in this
matter! There is a good girl in the east, whose real name is Qin Luofu. Her
posture is cute and incomparable, and my mother will propose marriage
for you. Please divorce your wife as soon as possible and ask her to go

back and not stay



Upon hearing this, the official knelt down and earnestly begged the
old mother, "If we drive her away now, | will never marry again for the

rest of my life

After hearing these words, my mother slammed her hands on the
bed and became very angry: "You're too bold, how dare you help me as a
daughter-in-law! | have already broken off my friendship with her, and

your demands will not be allowed

The official remained silent and saluted before returning to the room.
Speaking to his wife, he choked up and felt embarrassed: "I never want
to drive you away, but unfortunately my mother is forcing me. You can
temporarily stay at your mother's house, and | will go to the government
office to work. | will return soon, and | will definitely welcome you back.
Therefore, you must be patient for the time being and never go against

my wishes

The bride said to the officials, "Don't have any more disputes! Back in
early spring, | bid farewell to my mother's family and came to your noble
family. | followed my mother-in-law's wishes in my actions, how could |
dare to go back and forth by myself? | worked hard day and night, and
suffered alone. | asked myself what was wrong and devoted myself to
repaying the great kindness with filial piety. Unexpectedly, | was still

driven away. How can | talk about returning the two words? | have a



waist high embroidered coat, with lush branches and leaves shining
brightly. | also have a double layered red tent, with exquisite sachets
hanging at the four corners. | have large boxes and small boxes of sixty
or seventy, tied ropes and various colored threads, and everything is
different, everything is prepared in them. People are not worth money
and things are cheap, and | am not qualified to wait for the newlyweds. |
will stay with you as No more reason. | hope there is always comfort, and

we will never forget each other forever

The rooster crows high and the sky is about to dawn. The bride
stands up and carefully dresses up. Put on an embroidered jacket skirt
and dress it up several times before it's done properly: wear silk shoes
under your feet and a shiny tortoiseshell hairpin on your head. The white
silk around the waist is like waves, and the precious moon is tied around
the ears. Fingers are as white and tender as scallion roots, and lips emit
red light if they contain pills. Graceful and graceful, graceful and graceful,

unparalleled in the world.

Before walking up to the hall, | bid farewell to my mother-in-law, but
she refused to stop me. "Once upon a time, when | was a girl, | grew up in
the countryside. | had never received a good education and was
ashamed to humiliate your family. | accepted many of your betrothal

gifts and failed to meet your errands. Today, | returned to my parents'



home and missed my mother-in-law's hard work." | said goodbye to my
sister-in-law. Tears fell like a thread breaking bead: "When | first came,
my sister-in-law just got out of bed; | am unlucky to be dismissed today,
and my sister-in-law is as tall as | am. | hope you will take care of your
mother-in-law and protect each other's heavy time. Don't forget me in
the games on the 19th and Qixi every month." After saying that, | went

out to board the car and cried a hundred lines of kindness.

The officials rode horses ahead, while the bride followed in the
carriage. The rolling wheels keep ringing, and couples meet at the
intersection of the road. The official dismounted and got into the
carriage, bowing his head and whispering in the woman's ear, "l swear
not to sever ties with you. You can go home temporarily, and | will also
go to the government office temporarily. | will come home soon and

swear not to disappoint you

The bride replied to the prefect, "Thank you for your sincere feelings.
Since you have taken me in, | hope you will return soon. My husband is
like a big rock, and | am like a reed. The reed is as flexible as silk, and the
rock is extremely firm when it doesn't move. However, | have a brother
who is as irritable as thunder. I'm afraid | can't please him. | feel
heartbroken when | think of this place." She raised her hand to bid

farewell, feeling sad and reluctant to part like glue.



Returning to the hall of her mother's home, she felt a lack of luster
when entering and exiting. Mother clapped her hands in surprise and
said, "Unexpectedly, you have returned! Thirteen taught you how to
weave, fourteen taught you how to cut clothes, fifteen taught you how to
play silk, sixteen taught you etiquette, and seventeen married you off,
thinking you were innocent. If you are innocent now, how could you not
take yourself back?" Lan Zhigian replied to her mother with shame, "My
daughter is truly innocent." Grandmother was deeply saddened when

she heard this.

After returning home for more than ten days, the county magistrate
dispatched a matchmaker to visit. He said, "There are three young
masters in my family, who are exceptionally handsome and unparalleled
in the world. They are only eighteen or nineteen years old and can speak

well and have beautiful talents

My mother said to her daughter, "Please take care of the marriage

The daughter replied with tears in her eyes, "When Lanzhi returned
home, the officials reminded her three times to never be separated. Now
that | have to betray her loyalty, I'm afraid this matter is not appropriate.

You can refuse the matchmaker and slowly bring up the marriage

My mother immediately said to the matchmaker, "There is a

daughter from a poor and humble family who was abandoned shortly



after marriage. She is not yet suitable for a high-ranking official's wife.
How can she be suitable for a nobleman? We hope you can search for

her from various sources. We cannot agree to your request

A few days after the matchmaker went, the county magistrate was
sent to visit the mansion. After receiving instructions from the prefect, |
explained to the county magistrate, "There is a girl surnamed Lan who
has been an official in her family for generations. You can propose
marriage to her, but let's not talk about the marriage of the Liu family.
The prefect has five young sons who are beautiful and elegant but have
not yet married. The chief clerk conveyed the prefect's intention and sent
me, the county magistrate, to be the matchmaker." The county
magistrate went straight to the Liu family and told Lanzhi's mother, "The
prefect has five young sons who are elegant and have a good reputation.

He is willing to marry your family and send me as the matchmaker first

My mother declined the matchmaker and said, "The young lady

made a vow before, and the old woman dare not talk about it again

Brother A heard about this and felt disappointed and impatient.
Speaking to his sister, he said, "Why don't you think carefully when doing
things! First, marry your husband, who is a petty official, and then marry

the noble son of the prefect. The difference between good and bad is



like heaven and earth, enough to make you enjoy glory. If you don't

marry this beautiful young master, what will you do in the future

Lan Zhi looked up and replied, "The truth is as my brother said. | used
to leave home and marry my husband, but unexpectedly returned
halfway through. Everything was handled according to my brother's
wishes, how could | be the sole authority? Although | made a vow with
the officials, | will never be able to reunite with him. My brother

immediately agreed, and both parties can enter into marriage

The matchmaker quickly stood up from their seat and repeatedly
agreed. Returning to the mansion, | reported to the prefect, 'l have been
ordered to mediate, and | have a great connection in my conversation.'
Upon hearing these words, the prefect couldn't help but feel a great
liking in his heart. Open the almanac and carefully read it. The auspicious
hour falls within this month, and the good year, month, and day match
perfectly. "It's already thirty. It's already twenty-seven, so you should
hurry up and get ready for the wedding." They exchanged messages
quickly, and the flow of people was like clouds and smoke. The bow of
the boat is painted with blue sparrows and white herons, and dragon
flags are hung at the four corners. The flag fluttered gently in the wind,
and the jade wheels and golden carts connected on the road. Qingcong

BMW moves slowly, carrying a tassel gold saddle. Send me three million



yuan in salary, all wrapped in green silk ropes. Three hundred pieces of
various colored silk and satin, bought from the south with all kinds of
seafood. Accompanying servants of four to five hundred gathered

densely in front of the mansion.

My mother told her daughter, "I just need the governor to send me a
message. I'm coming to marry tomorrow. Why don't you hurry up and

make the wedding dress? Don't let it be too late

The daughter remained silent, picking up a handkerchief to cover her
mouth and crying, tears streaming down her eyes like rain. Move my
glass couch and place it under the front window. Pick up the scissors and
ruler with your left hand, and hold the silk with your right hand. Make an
embroidered skirt in the morning and a cardigan in the evening. The sun

is dim and the sky is about to dusk, filled with worries as | go out to cry.

Upon hearing this change, the officials requested leave and
temporarily returned home. There are still two or three miles away from
home, and my mood is sad and my horse is howling. The bride was
familiar with the sound of horses and quickly put on her shoes to go out
and greet them. With a melancholic heart, they looked at each other
from afar, knowing that their husband had a past connection. Raising his
hand to pat the saddle, he sighed and couldn't bear to hear: "Since you

and | parted ways, the changes in personnel are difficult to estimate.



Indeed, we couldn't fulfill our initial wishes, and the twists and turns
inside are unknown to you. | have my mother to advise me, and my
brother is also intimidating and crazy. He has already promised me to

someone else, what hope does my husband have

The official replied to the bride, "Congratulations on reaching the
blue sky! The rock is upright and solid, stable and steady for over a
thousand years. The reeds are only resilient for a moment, and changes
can happen in an instant. You will become more and more prosperous,

and | will go alone to the underworld

After hearing this, the bride replied, "l didn't expect you to say such a
thing! We are both being forced, and neither are you living me. We will
meet underground and swear not to overturn today." The two shook
hands and walked away, each returning home. How can one express
their resentment even though they are living and bidding farewell to
each other! Thinking of parting ways with the world, it is difficult to

preserve no matter what.

The official returned home and walked up to the hall to pay respects
to his mother: "Today, the wind is strong and the climate is cold. The cold
wind howls and breaks the trees, and the orchid grass in the courtyard is

frosty. My child's life is not long, and | will leave you alone in the future. It



was my own bad plan. Don't blame ghosts and immortals! May you live

longer than Nanshan Stone, and have good health and peace forever

Upon hearing these words, Ah Mu's tears welled up in response: "You
are from a wealthy family and have a bright future as an official. Don't die
for a lowly woman. You should have let her go. There is a virtuous lady in
the east who is famous throughout the city for her beauty. Mother

proposed to you, and the matchmaker quickly agreed

The prefect bowed again and returned to the room, sighing
helplessly that the plan to commit suicide had been finalized. Looking

back into the hall, the sorrow grew even more agonizing.

On the day of their wedding, cows and horses neighed, and the
newlywed was welcomed into the bridal chamber. After the deep dusk,
there was a quiet silence everywhere. My life comes to an end today, and
my soul will forever depart from my body. "He picked up his clothes,

took off his silk shoes, and jumped into the clear water pool.

Upon hearing this news, the officials knew that they should also
perish from the world. Wandering under the big tree in the courtyard, |

hung myself on the southeast branch.

Jiao and Liu asked to be buried together beside Huashan Mountain.
Pines and cypresses were planted in the east and west, and wutong were

planted on both sides. The branches and stems cover each other, and the



leaves are tightly connected. There are two pairs of flying birds in the

tree, their names are Mandarin ducks. Looking up at the head and calling
out to each other, the sound lasted until dawn. The pedestrians stopped
and listened attentively, while the widow sat up and felt lost in thought.

To warn future generations and not forget to take it as a warning!

ludowe

W okresie Jian'an pdznej wschodniej dynastii Han, Liu Shi, zona
Jiao Zhongqing, niewielkiego urzednika prefektury Lujiang,
zostata odwieziona z powrotem do domu matki przez matke
Zhongqing i przysiegta, ze nie bedzie ponownie zenic sie. Ale jej
rodzina naciskata na nig, zeby ponownie sie ozenita, wiec musiata
popetni¢ samobdjstwo poprzez utoniecie. Po ustyszeniu
wiadomosci o Smierci zony Jiao Zhongqing powiesit sie rowniez
na drzewie na wtasnym dziedzincu. W tym czasie ludzie optakiwali
ich i napisali taki wiersz.

Paw podnidst skrzydta i leciat na potudniowy wschdd, unoszac sie
tylko piec¢ mil stad.

Mam czternascie lat i moge nauczyc sie cia¢ ubrania. Mam
pietnascie lat i umiem grac na flecie bambusowym. Mam

szesnascie lat i recytuje poezje i ksiazki. Ozenitem sie z toba w



wieku siedemnascie lat, a moje serce czesto cierpi i smutek. Jestes
matym urzednikiem w rzadzie, lojalnym swoim obowigzkom.
Zostaje w domu i obserwuje pusty pokdj. Kiedy cie spotykam, dni
sg rzadkie. Kiedy kogut mnie wota, ide tka¢ az trudno bedzie
odpoczac nocagé. W trzy dni tka¢ moja matka, ale nie moge uzyw
Po ustyszeniu tych stéw urzednik podszedt do sadu, aby spotkacd
sie ze starg matka i powiedziat: "Odkad urodzito sie dziecko, jej
szczescie jest cienkie. Na szczescie poslubita kobiete, ktora
zaspokaja jej potrzeby. Mtody cztowiek stat sie wiosenng parg i
nigdy nie zerwat w zyciu i émierci. Zycie razem przez dwa lub trzy
lata to dopiero poczatek, nie zbyt dtugo. Jej zachowanie nie jest
zte, dlaczego moja matka nie jest tagodna

Moja matka powiedziata do urzednika: "Jak mozesz by¢ tak uparty!
Ta kobieta nie ma manier, a jej dziatania sg zalezne od jej
wtasnego uznania. Jestem na nig zty od dtugiego czasu, jak
mozesz ingerowa¢ w te sprawe! Na wschodzie jest dobra
dziewczyna, ktorej prawdziwe imie to Qin Luofu. Jej postawa jest
stodka i nieporownywalna, a moja matka oswiadczy ci matzenstwo.
Prosze rozwiesC sie z zona jak najszybciej i popros ja, aby wrocita i
nie zostata.

Po ustyszeniu tego, urzednik uklekt i goragco btagat starg matke:

"Jesli jg teraz wypedzimy, nigdy wiecej nie wyjde za maz do konca



Zycia

Po ustyszeniu tych stdow moja matka uderzyta rekami o tézko i
bardzo sie ztosScita: "Jestes zbyt Smiata, jak Smiesz mi poméc jako
synowa! Juz zerwatam z nig przyjazn, a twoje zadania nie beda
dopuszczone

Urzednik milczat i salutowat zanim wrécit do sali. Rozmawiajac z
zong, zadtawit sie i poczut sie zaktopotany: "Nigdy nie chce cie
odpedza¢, ale niestety mama mnie zmusza. Mozesz tymczasowo
zosta¢ w domu matki, a ja pojde do urzedu rzadowego do pracy.
Wkrotce wroce i na pewno cie powitam z powrotem. Dlatego
musisz by¢ cierpliwy i nigdy nie postepowa¢ wbrew moim
zyczeniom.

Panna mioda powiedziata do urzednikow: "Nie ma juz zadnych
sporow! Wczesng wiosng pozegnatem sie z rodzing mojej matki i
przyszedtem do twojej szlachetnej rodziny. Podazatem za
zyczeniem tesciowej w swoich czynach, jak mogtem odwazyc sie
tam i z powrotem sama? Ciezko pracowatem dzien i noc i
cierpiatem samotnie. Zastanawiatem sig, co jest nie tak i
poswiecitem sie odwdzieczaniu wielkiej zyczliwosci dzieciecej
poboznosci. Nieoczekiwanie, wciaz bytem wypetany. Jak
mowigzac¢ o dwa stowa stowa w talii mam ptaszwysokie

ptaszwysokie ptaszwysokie ptaszcztery gataszczki lgczki lgczki



laczki laczki laczkami szesédziesigczki laczki laczkami
szesédziesigczkami szesc¢dziesigczkami szes¢dziesigczkami
szesédziesiecdziesieédziesiec¢dziesieddziesiecdziesiecdziesieédzie
siecdziesied¢dziesiatkami szesédziesiecdziesieédzies

Kogut kruczy wysoko i niebo zaraz swita. panna mtoda wstaje i
ostroznie sie ubiera. Zatéz haftowana spodnice kurtki i ubierz ja
kilka razy zanim zostanie zrobione prawidtowo: zat6z jedwabne
buty pod stopami i btyszczaca spinke do wtosdéw zotwia na gtowie.
Biaty jedwab wokot talii jest jak fale, a cenny ksiezyc jest zwigzany
wokot uszu. Palce sg biate i delikatne jak korzenie szpilki, a usta
emitujg czerwone Swiatto, jesli zawieraja pigutki. Gracyjny i
wdzieczny, wdzieczny i wdzieczny, niezrownany w Swiecie.

Przed wejsciem na korytarz pozegnatem sie z teSciowg, ale ona
nie chciata mnie powstrzyma¢. "Pewnego razu, kiedy bytam
dziewczynkga, dorastatam na wsi. Nigdy nie otrzymatam dobrego
wyksztatcenia i wstydzitam sie upokorzy¢ twojej rodziny.
Przyjetam wiele twoich prezentdéw zareczynowych i nie spetnitam
twoich spraw. Dzis wrécitam do domu moich rodzicow i tesknitam
za ciezkg pracg mojej tesSciowej." Pozegnatam sie z moja
szwagierka. tzy padty jak koralik tamiacy nitke: "Kiedy pierwszy
raz przysztam, moja szwagierka po prostu wstata z tézka; mam

szczesScie, ze dzis zostatam, a, a moja Qixi jest tak



Urzednicy jezdzili koniami naprzéd, podczas gdy panna mioda
poszta w powozie. Kota toczace sie ciggle dzwonia, a pary
spotykaja sie na skrzyzowaniu drogi. Urzednik zeszedt i wsiadt do
powozu, pochylajac gtowe i szeptajac kobiecie do ucha:
"Przysiegam, ze nie zerwe wiezi z toba. Mozesz tymczasowo
wréci¢ do domu, a ja tez tymczasowo pdjde do urzedu rzagdowego.
Wkrotce wroce do domu i przysiegam, ze cie nie zawiode.

Méj maz jest jak wielki kamien, a ja jestem jak trzcina. Trzcina jest
tak elastyczna jak jedwab, a kamien jest niezwykle mocna, gdy sie
nie rusza. Jednakze mam brata, ktéry jest drazliwy jak grzmot.
Obawiam sie, ze nie moge go zadowoli¢. Czuje sie ztamane serce,
kiedy mysle o tym miejscu.” Podniosta reke, zeby sie pozegnag,
smutno i niechetnie rozstac sie jak klej.

Wracajac do sali domu matki, poczuta brak blasku podczas
wchodzenia i wychodzenia. Matka klaskneta w dtonie z
zaskoczeniem i powiedziata: "Nieoczekiwanie wrdcitas! Trzynascie
nauczyto cie tkac, czternascie nauczyto cie cie cie kroi¢ ubrania,
pietnascie nauczyto grac na jedwabiu, szesnascie nauczyto cie
etykiety, a siedemnascie ozenito sie z tobg, myslac, ze jestes
niewinny. Jesli teraz jestes niewinny, jak mozesz sie nie cofnac?”
Lan Zhigian odpowiedziata matce ze wstydem: "Moja corka jest

naprawde niewinna." Babcia byta gteboko zasmutna, gdy to usta.



Po powrocie do domu przez ponad dziesie¢ dni sedzia hrabstwa
wystat na wizyte swatke. Powiedziat: "W mojej rodzinie sg trzech
mtodych mistrzéw, ktdrzy sa wyjatkowo przystojni i niezrownani
na swiecie, maja dopiero osiemnascie lub dziewietnascie lat,
potrafig dobrze méwic i maja piekne talenty

Moja matka powiedziata do corki: "Prosze, zajmij sie matzen
stwem.”

Corka odpowiedziata ze tzami w oczach: "Kiedy Lanzhi wrécita do
domu, urzednicy przypominali jej trzy razy, zeby nigdy sie nie
rozdzielata. Teraz, kiedy musze zdradzic jej lojalnos¢, obawiam sie,
ze ta sprawa nie jest wtasciwa. Mozesz odmoéwi¢ swatki i powoli
porusza¢ matzenstwo.

Moja matka natychmiast powiedziata do swatki: "Jest corka z
biednej i skromnej rodziny, ktéra zostata porzucona wkrotce po
matzenstwie. Nie nadaje sie jeszcze do zony wysokiego rangi
urzednika. Jak moze by¢ odpowiednia dla szlachcica? Mamy
nadzieje, ze mozesz jej szukac z roznych zrodet. Nie mozemy
zgodzi¢ sie na twoja prosbe.

Kilka dni po odejsciu swatki, sedzia okregowy zostat wystany, aby
odwiedzit rezydencje. Po otrzymaniu instrukcji od prefekta,
wyjasnitem sedziego okregu: "Jest dziewczyna Lan, ktora jest

urzednikiem w jej rodzinie od pokolen. Mozesz jej osSwiadczy¢



matzenstwo, ale nie méwmy o matzenstwie rodziny Liu. Prefekt
ma pieciu mtodych syndw, ktérzy sa pieknymi i eleganckimi, ale
jeszcze nie poslubili. Gtéwny urzednik przekazat intencje prefekta
i wystat mnie, sedziego okregu, abym byt swatami." Sedzia okregu
udat sie prosto do rodziny Liu i powiedziat matce Lanzhi: "Prefekt
ma pieciu mtodych, ktorzy, ktorzy maja dobrag dobra wysta¢ mnie
jako dobrej reputacji.

Moja matka odméwita swatki i powiedziata: "Mtoda dama ztozyta
przysiege wczesniej, a starsza kobieta nie oSmiela sie o tym mowi¢
wiecej

Brat A ustyszat o tym i czut sie rozczarowany i niecierpliwy.
Méwigc do swojej siostry, powiedziat: "Dlaczego nie myslisz
doktadnie, gdy robisz rzeczy! Najpierw poslub swojego meza,
ktéry jest drobnym urzednikiem, a potem poslub szlachetnego
syna prefekta.

Lan Zhi spojrzat w gore i odpowiedziat: "Prawda jest taka, jak moj
brat powiedziat. Kiedys wychodzitem z domu i ozenitem sie z
mezem, ale nieoczekiwanie wrécitem w potowie drogi. Wszystko
byto zatozone zgodnie z zyczeniem mojego brata, jak mogtem by¢
jedynym autorytetem? Chociaz ztozytem przysiege z urzednikami,
nigdy nie bede w stanie sie z nim ponownie zjednoczy¢. Méj brat

natychmiast zgodzit sie i obie strony moga zawrze¢ matzenstwo.



Spatka szybko wstata ze swojego miejsca i wielokrotnie sie
zgadzata. Wracajac do posiadtosci, powiedziatem prefektowi:
"Zostatem rozkazany posredniczy¢ i mam wielkie potaczenie w
mojej rozmowie." Gdy ustyszat te stowa, prefekt nie mogt poméc,
ale czut wielkg sympatie w swoim sercu. Otworz almanak i uwaznie
go przeczytaj. Pomyslna godzina przypada w ten miesiac, a dobry
rok, miesiac i dzien idealnie pasuja. "Jest juz trzydziesci. Juz
dwadziescia siedem, wiec powinienes$ sie pospieszy( i
przygotowac sie do Slubu." Szybko wymieniali sie wiadomosciami,
a przeptyw ludzi byt jak chmury i dym. tuk todzi jest pomalowany
niebieskimi wréble i biatymi czapkami, a smocze flagi wiszg na
czterech rogach. Flaga trzepata delikatnie w wietrze, a po drodze
potaczyty sie niefritowe kota i ztote wozki. Qingcong BMW
porusza sie powoli, noszac ztote siodto z fredzlami. Wyslij mi trzy
miliony juandw w pensji, zawiniete w zielone jedwabne liny.
Trzysta kawatkdéw réznych kolorow jedwabiu i satyny, kupowane z
potudnia ze wszelkiego rodzaju owocami morza. Towarzyszacy
studzy od czterech do pieciuset zgromadzili sie gesto przed
posiadtoscia.

Moja matka powiedziata jej cérce: "Chce tylko, zeby gubernator
wystat mi wiadomosc. Ide jutro wyjs¢ za maz. Moze sie

pospieszysz i zrobisz suknie $lubng?



Corka milczata, podniosta chusteczke, aby zakryc usta i ptakata, a
tzy ptynety jej oczami jak deszcz. Przesuh moja szklang kanape i
umiesc¢ pod przednim oknem. Podnies nozyczki i linijke lewa reka i
trzymaj jedwab prawa reka. Zrob haftowana spddnice rano i
kardigan wieczorem. Stonce jest ciemne, a niebo zachodzi
zmierzchu, petne zmartwien, gdy wychodze ptaka¢.

Po ustyszeniu tej zmiany urzednicy poprosili o urlop i tymczasowo
wrécili do domu. Jeszcze dwie lub trzy mile od domu, mam
smutny nastrdj, a méj kon wyje. Panna mtoda znata dzwiek koni i
szybko zatozyta buty, aby wyjsc i je powita¢. Z melancholicznym
sercem patrzyli na siebie z daleka, wiedzac, ze ich maz miat
przesztos¢. Podnoszac reke, zeby poklepac siodto, wzdychat i nie
mogt znies¢ styszel: "Poniewaz rozstalismy sie drogi, zmiany
personelu sg trudne do oszacowania. Rzeczywiscie, nie moglismy
spetni¢ naszych poczatkowych zyczen, a zakrety wewnatrz s wam
nieznane. Mam matke, ktora mi doradzi, a méj brat tez jest
zastraszajacy i szalony. On juz obiecat mnie komus innemu, jaka
nadzieje ma moj maz.

Urzednik odpowiedziat pannie mtodej: "Gratulacje dotarcia do
niebieskiego nieba! Skata jest prosta i solidna, stabilna i stabilna
przez ponad tysiac lat. Trzciny sg odporne tylko na chwile, a

zmiany moga nastgpi¢ w jednej chwili. Bedziesz coraz bardziej



prosperowat, a ja pojde sam do podziemia

Po ustyszeniu tego, panna mtoda odpowiedziata: "Nie
spodziewatem sie, ze powiesz cos takiego! Oboje jestesmy
zmuszeni, a ty tez mnie nie zyjesz. Spotkamy sie pod ziemiq i
przysiegamy, ze sie dzis nie wywrocimy." Oboje uscisnety dtonie i
odeszty, kazdy wracajac do domu. Jak mozna wyrazi¢ swoja uraze,
chociaz zyja i zegnaja sie ze sobg nawzajem! Myslac o rozstaniu
sie ze swiatem, trudno go zachowa¢ bez wzgledu na wszystko.
Urzednik wrécit do domu i poszedt do sali, aby ztozy¢ szacunek
dla swojej matki: "Dzi$ wiatr jest silny, a klimat jest zimny. Zimny
wiatr wyje i tamie drzewa, a trawa orchidei na dziedzincu jest
mrozna. Zycie mojego dziecka nie jest dtugie i zostawie cie w
spokoju w przysztosci. To byt moj wiasny zty plan. Nie winic
duchéw i niesmiertelnych! Niech zyjesz dtuzej niz Kamien
Nanshan i miej dobre zdrowie i pokdj na zawsze

Po ustyszeniu tych stéw, tzy Ah Mu ptynety w odpowiedzi: "Jestes z
bogatej rodziny i masz Swietlng przysztos¢ jako urzednik. Nie
umieraj za pokornga kobiete. Trzeba byto ja pusci¢. Na wschodzie
jest cnotliwa dama, ktora stynie w catym miescie ze swojego
piekna. Matka ci sie oswiadczyta, a swatka szybko zgodzita sie
Prefekt ponownie poktonit sie i wrocit do pokoju, wzdychajac

bezradnie, ze plan popetnienia samobdjstwa zostat sfinalizowany.



Patrzac na korytarz, smutek stat sie jeszcze bardziej meczacy.

W dniu slubu krowy i konie brzyzyty, a nowozenca zostat powitany
w komnatie slubnej. Po gtebokim zmierzchu wszedzie panowata
cisza. Moje zycie konhczy sie dzisiaj, a dusza moja na zawsze
odejdzie od mojego ciata. — Podniost ubranie, zdjat jedwabne
buty i wskoczyt do czystej wody.

Po ustyszeniu tej wiadomosci urzednicy wiedzieli, ze powinni
rowniez zginac ze Swiata. Wedrujac pod duzym drzewem na
dziedzincu, powiesitem sie na potudniowo-wschodniej gatezi.
Jiao i Liu poprosili o pochowanie razem obok géry Huashan.
Sosny i cyprysy byty sadzone na wschodzie i zachodzie, a wutong
byty sadzone po obu stronach. Gatezie i todygi pokrywaja sie
nawzajem, a liscie sg scisle potaczone. Na drzewie sa dwie pary
latajacych ptakow, ich imiona to kaczki mandarynskie. Patrzac w
gtowe i wotajac do siebie nawzajem, dzwiek trwat az do switu.
Piesi zatrzymali sie i uwaznie stuchali, podczas gdy wdowa usiadta
i czuta sie zagubiona w myslach. Ostrzegac przyszte pokolenia i

nie zapomnie¢ bra¢ tego jako ostrzezenia!
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